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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): ʎei̯kek, ʎei̯ken
Arrieta: ʎei̯ttók
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: leik̯ék, léik̯en
Bolibar:
Busturia: [ez da galdetu]
Dima:
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: litsékek
Errigoiti: leit̯tekék, leit̯tekéna
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: leik̯ék, léik̯en
Gamiz-Fika:
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: leik̯ek, leik̯ena
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: leik̯
Larrabetzu: litikók (?)
Laukiz: littikok
Leioa: leik̯ek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: leik̯
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʎikena, *leik̯ék, *leiɲ̯
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: leit̯ikók
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: leit̯ikok
Otxandio: léit̯tekek, léik̯ek
Sondika: litikok
Zaratamo: leik̯ók, leik̯ík
Zeanuri: litikok, leik̯ek
Zeberio: léik̯ek
Zollo (Arrankudiaga): leiʒ̯ok
Zornotza: léik̯ek, leik̯en

Araba
Aramaio: leik̯ek, leik̯en

Gipuzkoa
Aia: litʃékek
Amezketa: síttekék, sittéken
Andoain: leit̯tekék, leit̯tekén, gert̄atuko 

ukek, gert̄atuko uken
Araotz (Oñati): leik̯ek, leik̯én
Arrasate: leik̯ek
Arroa (Zestoa): letʃékek, letʃéken

Asteasu: littekék, littekén
Ataun: leik̯ék, leik̯én
Azkoitia: letʃékek, letʃéken
Azpeitia: letʃekék, letʃekén
Beasain:
Beizama: litʃékek, litʃéken
Bergara: léik̯ek, léik̯en
Deba: leik̯ék, leik̯jén
Donostia: etorīko ukek
Eibar: léik̯ek, léik̯en
Elduain: sítteke
Elgoibar: lɛík̯ek, láik̯en
Errezil: léik̯ek, leik̯ék, litʃéik̯ek, litʃéik̯en
Ezkio-Itsaso: leik̯ék, leik̯én
Getaria:
Hernani: laik̯ék, laik̯én
Hondarribia:
Ikaztegieta: leik̯ék
Lasarte-Oria: littekék
Legazpi: ðai̯kek, ðai̯ken
Leintz Gatzaga: leik̯ek
Mendaro: leit̯ékek, leit̯éken
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: ʎei̯kek, ʎei̯ken
Orexa: leik̯ék, leik̯én, litékek, litekén
Orio:
Pasaia:
Tolosa: tseik̯ék (?), tséik̯én (?), 

seik̯énenán (?)
Urretxu: leik̯ék, leik̯én
Zegama: leik̯ék, leik̯én

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: sáit̯tekén
Aniz:
Arbizu: lesakék
Beruete: lattikék, sittekén, sittékenen, sittékekín
Donamaria:
Dorrao / Torrano: leit̯tekék, leit̯tekén
Erratzu:
Etxalar:
Etxaleku: páśatsen ál ǰun, láit̯tekék, sáit̯tekék
Etxarri (Larraun): littékek, líttekén
Eugi: okúrītsen ál tsuken (?)
Ezkurra: líttekek, lítteken, *síttekek
Gaintza: littekék, líttekén
Goizueta: sittekék, sittekén
Igoa: śuer̄tátuko ǰúke, tsattikék, 

tsattikén, lattikék, lattikén
Jaurrieta: sjaik̯ján, sjaik̯eʃún
Leitza: littekék, sittekék, sittekén
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: diáik̯ek, lukéʃu
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: sittekék, líttekék
Suarbe: lait̯tékek, lait̯téken
Sunbilla: ʃéskek

Urdiain: okúrītuko sakén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: paśátsen al dúk

Lapurdi
Ahetze: lukék
Arrangoitze:
Azkaine: lukék (?)
Bardoze: lítakek, litákeʃu, litékeʃý, litákesu
Beskoitze: litákek, litakésu, litákeʃu
Donibane Lohizune: lukek
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia:
Itsasu: litakék
Makea: lukék (?)
Mugerre: sítakek
Sara: lúkek (?), lukéen (?), geRtátsen al 

dúk, geRtatsen al dún
Senpere: lukék (?)
Urketa: litákek
Uztaritze: lukék
Nafarroa Beherea
Aldude: líttaik̯ék
Arboti: lœtékesy
Armendaritze: litakék, *lúkek
Arnegi: láik̯ek
Arrueta: létakék
Baigorri: lukek
Bastida: litákek
Behorlegi: litakék, lait̯ekek, lait̯ekeʃu
Bidarrai: lukek
Ezterenzubi:
Gamarte: litakék
Garrüze: lítakék
Irisarri: litakék, ditakék
Izturitze: litákek
Jutsi: litekek, litekesu
Landibarre: litakék
Larzabale: lítekek

Uharte Garazi: litakék

Zuberoa
Altzai: liték, litésy, leit̯ésy
Altzürükü: litákek, litétsœ, litéśy, lítek, litétsy
Barkoxe: litek, litetsy, litésy
Domintxaine: létekék
Eskiula: léit̯ek
Larraine: lítek, lítesy, litakésy (?), litétsø, litákek
Montori: lítek, leit̯ek
Pagola: lítek, lítakésy, litésy
Santa Grazi: litek, litésy
Sohüta: lítek, litésy
Urdiñarbe: litésy
Ürrüstoi: léit̯ek, litakek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzai (Z): litésy, leit̯ésy
Altzürükü (Z): litétsœ, litéśy, litétsy
Andoain (G): gert̄atuko ukek, gert̄atuko uken
Arboti (N): lœtékesy
Bardoze (L): litákeʃu, litékeʃý, litákesu
Barkoxe (Z): litetsy, litésy
Behorlegi (N): lait̯ekeʃu
Beruete (N): sittékekín
Beskoitze (L): litakésu, litákeʃu
Errezil (G): litʃéik̯en
Etxaleku (N): sáit̯tekék
Igoa (N): tsattikén, lattikék, lattikén
Jaurrieta (N): sjaik̯eʃún
Jutsi (N): litekesu
Larraine (Z): lítesy, litakésy, litétsø
Leitza (N): sittekén
Luzaide / Valcarlos (N): lukéʃu
Orexa (G): litékek, litekén
Pagola (Z): lítakésy, litésy
Santa Grazi (Z): litésy
Sara (L): geRtátsen al dúk, geRtatsen al dún
Sohüta (Z): litésy
Urdiñarbe (Z): litésy
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1473. Mapa: *EDIN [+ahal, -orain -iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93050

l(e)itikok  
l(e)(i)tekek  
litakek  
lit(x)eken  
l(e)itek  
leik(ek)  
l(e)iken(a)  
lukek  
d(i)aikek  
ditakek  
zitekek  
ziteken(en)  
zeikek  
-ko ukek  
-tzen al duk  
bestelakoak

Leioa: Ori ín leikek edosein egunetan.
Errigoiti: Edosein moméntuten lortú leittekéna.
Kortezubi: Ori edósein momentuen éi leik.
Azkoitia: Eózi momentuén pasáu letxékek.
Legazpi: Eozein garaitan gertatu daikek.
Tolosa: Oi oaintxe in tzéikén.
Urdiain: Áu éozein moméntutan okúrrituko zakén.
Oderitz: Eózin moméntutan pasátu zittekék.
Luzaide: Gerta diáikek.
Azkaine: Edáteko gain lukék eta belaunen gaiñian ere.
Beskoitze: Arnoan edateko yoan litákezu beláunen gainin 

plázalat.
Arnegi: Anoain edateko, belauniko yoan láikek errirat.
Irisarri: Ezpaleza euri in, artoa ustel litakék lurrian.
Behorlegi: Gizona ez baladi sekulan il, enea laitekexu.
Sohüta: Ardu edateko belháiñetan gañen jun litek kharrikala.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "En cualquier momento 
podría suceder", "se podría hacer", "podría llegar un día de estos / cela pourrait 
arriver un de ces jours", "pour boire du vin, il irait au village sur les genoux", "si 
Piarres pouvait savoir à quelle heure doit arriver son fils, il resterait debout toute la 
nuit" eta "dis donc, s’il ne pleuvait pas d’ici l’automne, le maïs secherait sur pied".
- "L(e)(i)tekek" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: laitekek, 
laittekek, lattikek, leitekek, leittekek, letakek, letekek, letxekek, litekek, littekek, 
litxeikek, litxekek eta litzekek.
- "L(e)iken(a)" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: laiken, 
leiken, leikena, leikien, leiñ, lleiken eta llikena.
- "-ko ukek" superleman beste hauek: suertatuko yuke, gertatuko ukek, okurrituko 
zaken, etorriko ukek, gertatutako uken.
- Bestelakoak: lei¡ok (Zollo), leikok (Zaratamo), leittok (Arrieta), daiken (Legazpi), 
zeikenenan (Tolosa), tzeiken (Tolosa), zittekekin (Beruete), xezkek (Sunbilla) eta 
ziaikian (Jaurrieta).
- Mapa txikian jaso diren zuka eta xukako formak jarri dira: zukakoak orlegiz eta 
xukakoak urdinez.


